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THคู่มือการใช้งาน

อุปกรณ์ช่วยพยุงตัว 50N ออกแบบมาสำ�หรับผู้ที่อยู่ใกล้ฝั่งหรือริมตลิ่ง และมีความช่วยเหลือหรือวิธีการช่วยเหลืออยู่ในระยะใกล้ รวมถึงผู้ที่สามารถว่ายน้ำ�ได้ อุปกรณ์
นี้มีขนาดกะทัดรัด แต่ต้องอาศัยการมีส่วนร่วมของผู้ใช้ และไม่สามารถรับประกันความปลอดภัยเป็นเวลานานได้ นอกจากนี้ ยังไม่มีแรงลอยตัวเพียงพอสำ�หรับผู้ที่ไม่
สามารถช่วยเหลือตัวเองได้ อย่างไรก็ตาม จากการทดสอบในชุดว่ายน้ำ� อุปกรณ์นี้สามารถช่วยพยุงร่างกายให้อยู่ในท่าที่ปากและจมูกพ้นน้ำ� และสามารถรองรับผู้สวม
ใส่ที่สวมเสื้อผ้าปกติให้อยู่ในท่าดังกล่าวได้

เสื้อชูชีพ 100N ออกแบบมาเพื่อรองรับสถานการณ์ที่ผู้สวมใส่อาจต้องรอการช่วยเหลือในน้ำ�ที่ค่อนข้างสงบ อุปกรณ์นี้ไม่เหมาะกับการใช้งานในสภาวะน้ำ�ที่รุนแรงหรือ
มีคลื่นสูง

เสื้อชูชีพ 150N ออกแบบมาเพื่อการใช้งานในทุกสภาพแวดล้อม เหมาะสำ�หรับการใช้งานในทะเลเปิดและสภาพน้ำ�ที่มีคลื่นรุนแรง หรือใช้ร่วมกับเสื้อผ้ากันลมและกัน
ฝน เสื้อชูชีพสามารถช่วยพลิกตัวผู้หมดสติให้อยู่ในท่าที่ปลอดภัย โดยที่ปากและจมูกพ้นน้ำ�ได้อัตโนมัติ โดยไม่ต้องอาศัยการช่วยเหลือหรือการเคลื่อนไหวจากผู้สวมใส่

LALIZAS ขอแนะนำ�ให้ผู้ใช้ทดลองสวมใส่และทดสอบประสิทธิภาพของเสื้อชูชีพ/อุปกรณ์ช่วยพยุงตัวก่อนใช้งาน เพื่อให้แน่ใจว่าเหมาะสมกับสรีระและการใช้งานของ
ตนเอง ทั้งนี้ ควรตรวจสอบรายละเอียดการใช้งานที่ผู้ผลิตระบุไว้เสมอ เพื่อเลือกอุปกรณ์ที่เหมาะสมและให้การปกป้องสูงสุด ซึ่งการเลือกขนาดที่เหมาะสมเป็นสิ่งสำ�คัญ
อย่างยิ่ง โดยเฉพาะสำ�หรับเด็ก เพราะขนาดที่ไม่เหมาะสมอาจลดประสิทธิภาพของเสื้อชูชีพ/อุปกรณ์ช่วยพยุงตัวได้ แต่มีข้อควรระวังคือ เนื่องจากสัดส่วนของน้ำ�หนัก
ร่างกายเด็กเล็กอาจยังมีโอกาสพลิกคว่ำ�หน้าลงน้ำ�ได้ แม้สวมใส่อุปกรณ์พยุงตัวก็ตาม เนื่องจากเด็กเล็กมีศีรษะที่หนักเมื่อเทียบกับร่างกาย ประกอบกับปัจจัยอื่น ๆ 
เช่น การสวมผ้าอ้อม อาจทำ�ให้เด็กอยู่ในท่าลอยตัวที่เป็นอันตรายได้ ดังนั้น ควรสอนเด็กให้เรียนรู้วิธีลอยตัวและพลิกตัวเมื่อสวมใส่เสื้อชูชีพหรืออุปกรณ์ช่วยพยุงตัว 

- ควรฝึกฝนและทดลองใช้อุปกรณ์นี้ในน้ำ�ก่อนนำ�ไปใช้จริง เพื่อให้คุ้นชินกับการสวมใส่และการลอยตัว ฝึกฝนการใช้งานให้มั่นใจเพื่อความปลอดภัยสูงสุด (หน้า 9)
- เมื่อต้องกระโดดลงน้ำ� ให้ไขว้แขนกอดเสื้อชูชีพ/อุปกรณ์ช่วยพยุงตัวไว้เพื่อป้องกันการบาดเจ็บและความเสียหายแก่อุปกรณ์ ควรหลีกเลี่ยงการกระโดดจากที่สูงเกิน 
3 เมตร 
- ควรเก็บรักษาอุปกรณ์ในที่แห้งและห่างจากแสงแดดโดยตรง หลีกเลี่ยงการสัมผัสกับความร้อนสูงเพื่อคงประสิทธิภาพและยืดอายุการใช้งานของเสื้อชูชีพ/อุปกรณ์ช่วย
พยุงตัว
- ห้ามใช้อุปกรณ์เป็นเบาะรองนั่ง หลังใช้งานเสร็จควรทำ�ความสะอาดด้วยน้ำ�อุ่นและผงซักฟอกสูตรอ่อนโยน ห้ามซักเครื่อง ซักแห้ง หรือใช้น้ำ�ยาขจัดคราบ ควรปล่อย
ให้เสื้อชูชีพ/อุปกรณ์ช่วยพยุงตัวแห้งสนิทก่อนจัดเก็บ เพื่อประสิทธิภาพสูงสุด 

- สวมเสื้อชูชีพโดยใช้ซิป/ตัวล็อก (ถ้ามี) จากนั้นรูดซิป (ถ้ามี) และล็อกตัวล็อกให้แน่น (ถ้ามี) ปรับสายรัดและเข็มขัดให้อยู่ในตำ�แหน่งที่พอดี ตรวจสอบให้แน่ใจว่าเสื้อ
ชูชีพแน่นกระชับก่อนลงน้ำ� และเมื่อลงน้ำ�แล้ว ควรปรับสายรัดอีกครั้งหากจำ�เป็น เพื่อให้มั่นใจว่าเสื้อชูชีพกระชับและทำ�งานได้อย่างมีประสิทธิภาพ

สำ�หรับอุปกรณ์ช่วยพยุงตัว 50N: ห้ามสวมใส่อุปกรณ์ช่วยลอยตัวนี้ใต้สายรัดนิรภัย (LALIZAS LifeLink)
สำ�หรับเสื้อชูชีพ 100N และ 150N: สามารถสวมใส่อุปกรณ์ช่วยลอยตัวนี้ใต้สายรัดนิรภัยได้ (LALIZAS LifeLink)
สำ�หรับเข็มขัดชูชีพ 100N และ 150N: ห้ามสวมใส่อุปกรณ์ช่วยลอยตัวนี้ใต้สายรัดนิรภัย (LALIZAS LifeLink)

- อุปกรณ์อาจไม่สามารถทำ�งานได้อย่างเต็มประสิทธิภาพเมื่อใช้ร่วมกับเสื้อผ้าที่กันน้ำ�หรือในบางสภาวะการณ์ที่อาจส่งผลต่อการทำ�งานของอุปกรณ์
- ควรสอนเด็กให้ลอยตัวในน้ำ�ขณะสวมใส่อุปกรณ์ช่วยพยุงตัว/เสื้อชูชีพ
- สำ�หรับเด็กอายุต่ำ�กว่า 6 ปี ควรใช้อุปกรณ์ที่ทำ�งานโดยอัตโนมัติเท่านั้น

คำ�เตือน (สำ�หรับผู้ใช้ที่มีน้ำ�หนักไม่เกิน 15 กก.): ห้ามใช้ผ้าอ้อมที่ช่วยเพิ่มแรงลอยตัวเมื่อสวมใส่เสื้อชูชีพนี้

- อุปกรณ์ช่วยลอยตัว LALIZAS สามารถใช้งานได้ในช่วงอุณหภูมิตั้งแต่ -30°C ถึง +60°C
- อายุการใช้งานของเสื้อชูชีพ/อุปกรณ์ช่วยพยุงตัว: 15 ปี นับจากวันที่ผลิต อายุการใช้งานขึ้นอยู่กับการเสื่อมสภาพของวัสดุ และอาจเปลี่ยนแปลงไปตามลักษณะการ
ใช้งานและวิธีการเก็บรักษา หากสัมผัสความร้อนสูง การโดนรังสี UV การจัดเก็บที่ไม่เหมาะสม หรือการใช้งานผิดวิธี อาจทำ�ให้ประสิทธิภาพด้านความปลอดภัยของ
ผลิตภัณฑ์ลดลง โปรดปฏิบัติตามคำ�แนะนำ�ในเอกสารนี้ และห้ามใช้ผลิตภัณฑ์ที่ชำ�รุดโดยเด็ดขาด
- ควรตรวจสอบเสื้อชูชีพ/อุปกรณ์ช่วยพยุงตัวทุกครั้งก่อนใช้งาน รวมถึงความสมบูรณ์ของอุปกรณ์ การสวมใส่ และความกระชับ เพื่อให้เป็นไปตามคำ�แนะนำ�ของผู้ผลิต
- ควรตรวจสอบความพร้อมในการใช้งานอุปกรณ์ทุกปี อุปกรณ์ประเภทนี้แทบไม่ต้องการการบำ�รุงรักษา อย่างไรก็ตาม ขอแนะนำ�ให้ผู้ใช้ตรวจสอบสภาพภายนอก
เป็นประจำ�ทุกปี หากมีความเสียหายของวัสดุ เช่น รอยขาด รอยถลอก รอยตัดบนผ้าหรือสายรัด การเปลี่ยนสี หรือความเสียหายของหัวเข็มขัด อาจส่งผลกระทบต่อ
ประสิทธิภาพในการช่วยพยุงตัวได้

คำ�เตือน: อุปกรณ์นี้มีข้อจำ�กัดในการช่วยป้องกันการจมน้ำ�

หากมีนกหวีดติดอยู่กับเสื้อชูชีพ ให้ใช้เพื่อส่งสัญญาณและช่วยให้ค้นหาตำ�แหน่งของคุณได้ง่ายขึ้นเมื่อตกน้ำ� นำ�นกหวีดมาไว้ที่ปากและเป่าแรง ๆ เพื่อให้ได้รับความ
ช่วยเหลือโดยเร็ว
หากเสื้อชูชีพมีไฟ LALIZAS SOLAS ติดอยู่ด้านหน้า ไฟจะเปิดอัตโนมัติเมื่อสัมผัสกับน้ำ� เมื่อต้องการปิดไฟเมื่อนำ�ขึ้นจากน้ำ� ให้กดปุ่มเปิด-ปิด และควรตรวจสอบวัน
หมดอายุของไฟอย่างสม่ำ�เสมอ และเปลี่ยนใหม่ทันทีหากหมดอายุแล้ว

ข้อควรระวัง: ห้ามใช้เสื้อชูชีพ/อุปกรณ์ช่วยพยุงตัวหากพบร่องรอยความเสียหายที่สายรัด ซิป ตะเข็บ ผ้า หรือโฟมผิดรูป ห้ามซ่อมแซมเสื้อชูชีพ/อุปกรณ์ช่วยพยุงตัว
ด้วยตนเอง หากพบว่าอุปกรณ์ชำ�รุด ควรเปลี่ยนใหม่ทันทีLA
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CN 使用说明书

50N浮力辅助装备适用于近岸区域、可获得即时救援且具备游泳能力者。该装备体
积小巧，需使用者主动配合，无法提供长时间安全防护。经泳装测试表明，可辅
助使用者保持口鼻出水姿势。对无法自救者不具备足够浮力保护。

100N救生衣适用于需等待救援且处于平静水域者。不推荐在恶劣海况下使用。

150N救生衣适用于离岸/恶劣水域或配备防水服场景。可自动将昏迷者调整为口鼻
出水安全体位，无需使用者主动配合。

LALIZAS强烈建议使用前进行试穿测试。选择时需参考制造商说明，儿童须确保尺
寸适配。错误尺寸会降低防护效能。注意：因体重分布特性，幼儿仍可能面部入
水（头部重量占比高/尿布浮力影响），需培训儿童掌握漂浮/翻身技巧。

使用前须接受水中实操训练（参见第9页）
入水时交叉手臂护住装备，防止损伤。禁止3米以上高度跳水
储存于阴凉干燥处，避免高温暴晒
禁止作为坐垫使用。仅用温和洗涤剂温水手洗，不可机洗/干洗/使用去渍剂。彻
底晾干后储存。

穿着时确保闭合系统（拉链/搭扣）完全锁闭，系紧调节带。入水前检查紧固度，
入水后必要时二次调整

50N浮力辅助装备：禁止穿于安全吊带之下(LALIZAS LifeLink)。
100N/150N救生衣：可穿于安全吊带之下(LALIZAS LifeLink)。
100N/150N救生带：禁止穿于安全吊带之下(LALIZAS LifeLink)。

穿着防水服等特殊情况下可能影响性能
需教导儿童掌握本装备漂浮技巧
6岁以下儿童仅限使用自动激活型装备

警告（≤15kg使用者）：禁用带浮力功能的尿布

适用温域：-30℃至+60℃
救生衣/浮力辅助装置寿命：自生产日期起15年。其使用寿命受材料老化程度限
制，可能因类型和使用条件而异。过热、紫外线损伤、不当存放或使用可能导致
产品安全性能的严重降低。请始终遵守本说明书的建议。任何受损产品必须立即
停用。
每次使用前均应检查救生衣/浮力辅助装置，根据制造商说明确认佩戴状态和适配
性。
建议每年进行可用性检查。此类产品实际无需维护，但建议使用者每年进行目视
检查。材料损伤（如织物/织带撕裂、磨损、切口，颜色变化或扣具损坏）可能影
响浮力性能。

每年进行可用性检测

警告：仅有限降低溺水风险
配备哨子用于落水呼救，含入口中短促吹响

配备LALIZAS SOLAS示位灯遇水自动激活，出水后按压开关关闭。核查灯的有效
期，如到期需更换。LA
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HUHasználati útmutató
Az 50N mentőmellény azoknak ajánlott, akik tengerpart vagy tópart közelében maradnak, közelükben megtalálhatók mentésre alkalmas 
eszközök és tudnak úszni. Az eszköz terjedelme kicsi, viszont kizárólag a felhasználó aktív tevékenysége mellett hatásos és hosszú 
időn keresztül nem képes biztonságban tartani használóját. Az eszköz nem biztosít megfelelő felhajtóerőt ahhoz, hogy biztonságban 
tartsa azokat, akik nem képesek hozzájárulni a segítséghez. Az eszközt úszáshoz alkalmas ruházatot viselő felhasználókkal tesztelték, 
és így képes használóját úgy a víz felszínén tartani, hogy orrába és szájába ne kerüljön víz. Ebben a helyzetben képes megtartani egy 
teljes ruházatot viselő személyt. 
A 100N mentőmellény azok számára készült, akiknek ugyan várniuk kell a segítség érkezésére, viszont védett vizeken tartózkodnak. Az 
eszköz zord körülmények között használatra nem alkalmas.
A 150N mentőmellény használható általános körülmények között, nyílt vizeken és zord körülmények között, akár kellemetlen időjáráshoz 
alkalmas ruházatban. Az eszméletét vesztett személyt biztonságos testtartásban tartja, orrát és száját víztől védve és használójának 
nem kell aktív tevékenységet végezni.
A Lalizas kifejezetten ajánlja, hogy használat előtt próbálja ki a mentőmellényt /úszást segítő eszközt és győződjön meg annak ha-
tékonyságáról. A legmegfelelőbb mentőmellény kiválasztásához minden esetben olvassa el az eszközhöz a gyártó által mellékelt 
leírást. Rendkívül fontos a megfelelő méretű eszköz kiválasztása, különösen gyerekek esetében. A nem megfelelő méret csökkenthati 
a mentőmellény/úszást segítő eszköz hatékonyságát. Felhívjuk figyelmét, hogy a testsúly elosztódása miatt kis gyermekek esetében 
előfordulhat, hogy az eszközzel is arccal lefelé kerülnek a vízben. A kisgyermekek testükhöz viszonyított nagyobb fejmérete, a pelenka 
stb. következtében előfordulhat, hogy a gyermek olyan testhelyzetbe kerül, ami akár végzetes is lehet. A gyermekeket meg kell tanítani, 
hogyan lebegjenek/forduljanak a mentőmellény/úszást segítő eszköz viselése során.
- Az eszköz használata előtt feltétlenül szükséges a vízben történő gyakorlás és a használat oktatása. Gyakorolja az eszköz használatát! 
(9. oldal)
- Vízbe ugráskor a sérülés és sebesülés elkerülése érdekében keresztezze karjait a mentőmellény/úszást segítő eszköz felett. Lehetőleg 
ne ugorjon 3 méternél magasabbról!
- Száraz helyen, közvetlen napfénytől védve tárolandó. A mentőmellényt/úszás segítő eszközt ne tegye ki túlzottan erős hő hatásának.
- Ne használja párnaként. Használat után meleg, enyhén tisztítószeres édesvízben mossa le. Ne mossa mosógépben, ne tegye szárító-
gépbe és ne használjon folteltávolítót. Tárolás előtt a nedves mentőmellényt/úszást segítő eszközt alaposan szárítsa meg.
- Vegye fel az esetleges csattal/cipzárral ellátott mentőmellényt. Húzza fel a cipzárt, illetve kapcsolja be a csatot, ha van az eszközön. Ha 
az eszközön zsinórok találhatók, azokat húzza szorosra. Állítsa be a szíjat/szíjakat. Mielőtt a vízbe menne, minden esetben ellenőrizze, 
hogy az eszköz megfelelően szorosan helyezkedik-e el, és amennyiben nem, állítsa be. A vízben ismét ellenőrizze az eszközt és amen-
nyiben szükséges húzza szorosabbra a szíjakat. Minden esetben ügyeljen ár, hogy a mentőmellény kellően szorosan helyezkedjen el.
Az 50N mentőmellény esetében: Ez az úszást segítő eszköz nem viselhető biztonsági heveder alatt (LALIZAS LifeLink). 
100N és 150N mentőmellények esetében: Ez az úszást segítő eszköz viselhető biztonsági heveder alatt (LALIZAS LifeLink). 
100N és 150N mentőövek esetében: Ez az úszást segítő eszköz nem viselhető biztonsági heveder alatt (LALIZAS LifeLink).
- Vízálló ruházat viselése és egyéb körülmények esetén előfordulhat, hogy az eszköz nem nyújt teljes teljesítményt. 
- Gyermekét tanítsa meg hogyan úszhat a mentőmellény/úszást segítő eszköz viselése során.
- 6 évesnél kisebb gyermekek esetében kizárólag automatikusan működő eszközöket használjon.
FIGYELMEZTETÉS (15 kg alatti felhasználók esetében): A mentőmellény használata során vízben lebegést segítő pelenka viselése 
tilos.
- A Lalizas úszást segítő eszközök -30°C - +60°C közötti hőmérsékleten használhatók.
- A mentőmellény/úszást segítő eszköz élettartama: Gyártás időpontjától számított 15 év. Az eszköz élettartamát befolyásolja a fel-
használ anyagok elhasználódása és függhet a használat típusától, valamint körülményeitől. A túlmelegedés, az UV-sugárzás káros 
hatásai, a helytelen tárolás vagy használat a termék kínálta biztonság csökkenését eredményezheti. Mindig kövesse a brossúra leírását. 
A sérült termék használatát azonnal be kell szüntetni.
- Minden használat előtt ellenőrizze a mentőmellényt/úszást segítő eszközt, az elhasználódás állapotát, valamint az illeszkedés a gyártó 
előírásai szerint.
- Évente ellenőrizze az eszköz használhatóságát. Az ilyen jellegű terméket gyakorlatilag nem kell karbantartani, azonban javasolt, hogy 
a felhasználó évente szemrevételezéssel ellenőrizze. A termék bármilyen jellegű károsodása (pl. szakadás, kopás, az anyagon vagy a 
pántokon keletkezett vágások, színelváltozások, illetve a csatok károsodása) csökkentheti a felhajtóerőt.
FIGYELEM: Fulladás ellen csak korlátozott védelmet nyújt.
Amennyiben a mentőmellényen síp is található, használja figyelemfelkeltésre, ha vízbe esik. Vegye a sípot a szájába és figyelemfelkel-
tésként fújja meg. 
Ha egy LALIZAS SOLAS lámpa található a mentőmellény elülső részén, a lámpa automatikusan aktiválódik, amint víz éri. A vízből kiérve 
a lámpát kapcsolja ki a kapcsológombbal. Ellenőrizze a lámpa lejárati dátumát, és amennyiben lejárt, cserélje ki.
Figyelem: Ez a mentőmellény/úszást segítő eszköz nem használható, ha a heveder, cipzár, varrás vagy az eszköz anyag sérült, illetve 
a habszivacs formája eltér a megszokottól. Amennyiben a mentőmellény/úszást segítő eszköz megsérül, ne próbálja meg megjavítani, 
hanem cserélje ki!LA
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LALIZAS Hellas 
3 Gounari, Piraeus P.C.18531, Greece

Tel.: +30 210 4226274, Fax: +30 210 4226273 
e-mail: info@lalizas.com, www.lalizas.com

- Module B Certification by Alienor Certification, 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 
86100 CHATELLERAULT, France, Body Number: 2754
- Module D surveillance by POLSKI REJESTR STATKOW S.A. Al. Gen. Jozefa Hallera 
126 80-416 GDANSK, Body Number: 1463

                                    Expected servicing interval / Vérifier avant l’utilisation / 
                                    Intervalo de mantenimiento previsto / Intervallo di revi-
sion previsto / Voraussichtliches Wartungsintervall / Αναμενόμενο διάστημα 
συντήρησης. / Ожидаемый интервал технического обслуживания / 
Очікуваний інтервал обслуговування / Förväntat serviceintervall / Odotettu 
huoltoväli / Forventet serviceintervall / Forventet serviceinterval / Verwachte 
onderhoudsinterval / Intervalo esperado para manutenção / Przewidywany 
okres między przeglądami / Очакван сервизен интервал / Očekivani interval 
servisiranja / Beklenen bakım aralığı /                                         / ระยะเวลาที่ควร

ดำ�เนินการบำ�รุงรักษา / 周期维护间隔 / Következő Várható szervizelési időszak:  
Date

Service 1
Service 2
Service 3
Service 4
Service 5
Service 6
Service 7
Service 8

3.2
5.7

.1

32
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